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Eig 10 &v apyf v 6 Aéyog [GNT Jn 1 1]
Kol ta £E1)G Kol OTL TO TVED PO EPEVVE TO
Ba0n tod Bgod [GNT 1Co 2 10] xai mepi
TOV VEOPOTICTOV KO KUTH GIPETIKOV.

X0&g uiv 6 Adyog &ig TNV ToD peydlov
detod Oswpiov katénéev, detod TOD
OVTOG PEYAAOV, KoL TVEVHLOTL TOV OVPOUVOV
Kol TOG — VMEPKOCHIOVG  OLVAUELG
VIEPPAvToc, Kol an' avThg THS KopLETG
TOV ATAVTOV ApEAUEVOD.

Todvvng yap Huiv Tpoeknpuve 10 &v dpyh
fv 6 Aoyog [GNT Jn 1 1], xoi mepi g
GKTIOTOL  QUGE®G  EPIAOCOPNCEV:  OG
OmepéPn pEv Vv ktiow dmocav Ve
nacav detod eOov, DrepéPn 6 Kol Thong
Bpovtic Myxov, pévog THV aidviov Kai
VIEPKOCULIOV PLAOGOQIoY KNpvEaC.

n yap Bpovin, dyommroi, kol @ofel kol
apdevel: Apoevel PEV dl TAV VeV,
QOPET 8¢ Kol KATOTANTTEL S1d THS POVIG.
pepiCetoar toivov kol 1 Twdvvov Qv
apdevovca  pEV TNV EKKAnciav,
KOTOTANTIONGO 0& TV OipETIKAV TO
cvuotnua. dtov yop T pdTouo €M@y,
otav yvovtag ta dvta, un o dvta eimelv
ToMmMomoty, Otav TV avBpomivnv
dwdkektov  katd Thg Oslog  ypaotig
otpatevonot. tote Pod Twdvvng O AV
[GNT Jn 1 1] pd t0D ovK RV &v dpyf 7V O
Aoyoc, kai 6 Adyoc v mpdg oV Oedv, Kai
0cog v 6 Aoyog [GNT Jn 1 1], Tf @wVvii
KOTOTANTTOV TOVG gvavtiovg,
EMPUoPTLPOVVTOG TOD A0vid Kol AEyovTog:
Amo EmTIUACED®G GOV QEVEOVTAL, GO
QwVvi|g PpovTiic cov dethdoovoty [Ps 103
71.

&v apyfi v 6 Adyoc, kai 6 Adyog NV Tpdg
oV 080V, Kai 0dg RV 6 Adyog. [GNT Jn 1
1] émewdn yoap dmabng 1 10D Adyov
vévvnotg, Adyov Aéyet, tva amd TV KOTd
o0& T0 VTEP GE TOdELON, OTL DoTEP O VOIS
YEVW@AV TOV Adyov o0 maber yevvd, oV
TEUVETAL, OV Pel, OoVdE BAAO TL TAV
COUOTIKGV DeioTaTol, o0Tm Koi 1 Oeia kol
arabng  yvévwnolwg  dppoctog kol
AKOTAANTTOG, 0D TEUVOWEVY], OV
peptlopévn, AL OO pev TdV AoePDdV Kai

[A Sermon| on the [Verses] “In the
beginning was the Word” and the rest, and
that ‘the Spirit searches the deep things of
God’; also about the Newly Enlightened and
against heretics.

Yesterday our sermon ended with the
contemplation of that truly great eagle that
rises in spirit [lit. wind blow] above heaven and
the powers beyond this world and commences
from the highest point of all things.

For John declared to us “In the beginning was
the Word” and philosophized about the
uncreated nature; he who went beyond all
creation even beyond all the eagle’s nature,
and beyond the sound of all thunder,
proclaiming alone the philosophy that is ever-
lasting and beyond this world.

Thunder, beloved ones, brings both fear and
rain; it brings rain from the clouds and brings
fear and shock by its noise [or, voice, sound].
In the same way John’s voice both waters the
church [lit. congregation] and yet crashes the
systems [i.e. doctrines] of the heretics. When
they speak vanities, when knowing the existing
things, they dare to speak of them as non-
existing, when they enlist human language to
combat the divine Scripture, then the voice of
John loudly declares the priority of the “was”
above the “was not”—*“In the beginning was
the Word, and the Word was with God, and the
Word was God’—crashing down upon the
heads of the opposers, as David bore witness
when he said: “At your rebuke they will flee;
at a voice of your thunder they will cower with
fright.”

“In the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God.” It is
because the generation [or, birth] of the Word
is impassible [i.e. not liable to change] that he
says “word,” so that from everyday things he
may teach you the things from above: for just
as the mind in producing [or, generating,
giving birth to] a word generates it impassibly
and is not thereby itself divided, nor in flux,
nor undergoes any other physical change, so in
the same way the divine and impassible
generation, ineffable and incomprehensible, is



Pavlos D. Vasileiadis ¢ Translation of Severian’s of Gavala [Ps-Chrysostom’s], In illud: In principio erat Verbum

ATIOTOV OPETIKDY TEUVOUEVT] KAKDG, VIO
0¢ thg evoePeiog Evovuévn KaA®G.

Ol 11 ToDTO TOPNTHOATO O ELAYYEMGTNG
Kol 00K elmev »&v apyf v O vidG ; tvo
1 tod viod mpoonyopia whBovg yévvnov
gloaydyn: GAAG Aéyel anToOV AdYOV, tva TO
Amabec TopasTHOT THS YEVVNGE®C. Kol tval
U TPOoPOPIKOV Adyov vopiong, émnyaye:
kai 0e0¢ v 6 Adyog [GNT Jn 1 1]- tvo 4md
10D PEV AOYOL TO AmaBES, dmd 6& Tod BeoD
v a&iav vonong.

gito.  glonynoduevog  avtod T TAG
YEVVNOEMG, €lodyel kal TO duvatov Tig
onuovpyiog a&lopo: mavia St adTod
gyévetro: [GNT Jn 1 3] mévta ta yevoueva,
ovy G Ol T®V OIPETIKAV TAIdEG Kol TO
TVED LA TO TPOGKLVNTOV TOAUMGL TH] AéEet
To0TN cvpmapaAaPelv Aéyovteg: mhvto o'
avTod €yéveto, Kol yopig avtod &yEveto
o00¢ v, 0 yéyovev [GNT Jn 1 3] év vi@. &l
TL 0DV Yéyovev &v odTd, oy 1) SKTIGTOG
@Vo1G T0D TVEDUATOG. GAL gipnTat, enoi,
névto [GNT Jn 1 3]. AL 1) 10 TAvVTO @OV
00 TEPAAPAvEL TV KTIGTOV POV LET
g ktothg. €l 6 T mhvto @OV
TPOCEY®Y, KoteTOAUNGOG Thg  Oylog
eVoEmG, €0v  dKovong Tod  Kupiov
Aéyovtog: mévieg 8ot NABov mpd Epod,
KAéntar Roav kai Anotoi [GNT Jn 10 8],
11 av ginowg; Mobofiv Anotnv dvoudleig,
Kol TOVG TPOPNTOG KAEmTOG
TPOGAYOPEVELS; TAVTEG Yap, Ocol mpo
guod MAOov, kAémtar Moov Koi Anotai
[GNT Jn 10 8], pnotiv. 1 6¢ &vvoua pepilet
Kol Tepl Tivaov 0 Adyog, kal Tpog Tivag. Kol
vOv mepl dnuovpylag 6 Adyog, Koi TNV
onpovpyiav Aéyet dU avtod yeyevviohat,
oV TNV 10D TVELHATOG OVGiaY, TNV 0VT®
yvopilovoav Tt 100 00D, G TO TOD
avBpomov mvedpo Td v avT®, KaBmG
Aéyer madrog: [GNT 1 Co 2 11] ovdeic
010 10 T GvOpmdmov, &l uR O TVEDU
10D AvOP®OTOL TO &V AT KATOWKODV.

el oV 10 mveduo 0 Epov AALOTPIOV THG
gUNg Puoems, kol TO Tvedpa tod Beod

indivisible and cannot be split into parts;
though it is by impious and the unbelieving
heretics wrongly and by the pious rightly
preserved whole.

Why did the Evangelist avoid saying “In the
beginning was the Son”? Because he did not
want to introduce the notion of passible
generation by using the term “son”, but calls
him “word” in order to demonstrate the
impassibility of his generation. And so that you
should not think merely of an articulated word,
he added: “and the Word was God.” So you
should understand impassibility from the
“Word,” and [his] dignity [or, value] from
“God.”

Having introduced the things about the
generation [lit. birth], he then brings out the
dignity of the act of creation: “all things were
made through him.” [He says] ‘all things that
were made’ not in the way the disciples [or,
slaves, children] of heretics who dare to
include in this word also the Spirit that worths
respect [or, worship], saying: “All things were
made through him, and without him was not
anything made that was made” in the Son. If
then anything was made in him, it was not the
uncreated nature of the Spirit. But it is said,
they suppose, “all things” (mwévta). But the
word “all things” does not include uncreated
nature as well as created nature. And if by
concentrating on the word “all things”, you
boldly attack the holy [i.e. uncreated] nature,
what will you reply when you hear the Lord
say: “All who came before me are thieves and
robbers”? Will you call Moses a robber and the
prophets thieves? And “all (ndvtec) who came
before me are thieves and robbers,” is said [in
the Scriptures]. However the meaning makes a
distinction between what is said and with
respect to whom. And at this point the topic is
the creation, and for the creation is said [in the
Scriptures] that it was the creation which came
about [or, came into existence] through him
and not the essence [or, being] of the Spirit,
which knows the things of God, just as Paul
says the spirit of a man knows the things in
him, but only the spirit of man that dwells in
him.

Now, if the spirit that belongs to me is alien to
my nature, then also the Spirit of God alien to
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AALOTPLOV THG TOD Be0d QVoEMG TO Yap
nvedua, eNoi, Tavta Epevva, Kol o Péon
100 0eod. [GNT 1 Co 2 10] @AL' O
aipeTikog pev 1o €peuvd [GNT 1 Co 2 10]
aKovel, TV 08 Evvolo KaK®G EKAapPAaveL.
el yap foeL, eNoi, TO Tvedua Td &V 1@ Bed,
OoVK v Mpedva: HOPTUPET Yap avTod T
ayvoig 1 €pevva. €l Toivuv TO EPELVAV TO
nvedua 10 dyov ta Béon tod 6eod [GNT
1 Co 2 10], dyvoioag xatnyopiov adTd
gmdryet, Otav 1dng ToOv Bedv Epguvdvia Tag
Kapdiog TdV avOpodmwv dyvoiag ovtod
KoToymMeicn;

dicove yodv 1od [avdov Aéyovtog, g mepl
10D mvedpatog eine: [GNT 1 Co 2 10] 10
nvedua TavTa Epevvd, Kol td Babn tod
BeoD, obTm Kol Tepl TOD B0V PIAOGOPDY
0 IMadrog onoiv- [GNT Rm 8 27] 6 o8¢
gpevuvdv TaG Kapdiog, oide Ti TO PPOVIUL
tod mvevpotog. € obv 0edg Epevvi
ayvo®dv, Koi TO Tvedua Ayvoodv €pevvd.
aAAd tvo pdBng Ot 10 €pguviv ovK
ayvoodvtog €oTv, AAL €100TOC, EMNyayev:
[GNT 1 Co 2 11] oVt® xoi td oD 00D
oVOElG Eyvm, €l U 10 Tvedpa Tod Oeod- kol
YVOCWY EMLypdpel T@ TveOUOTL, OV TNV €K
TG VoEMG KATAANYY, GAAL TNV €K TRG
QUOEMG EMLYVOGY.

Towyapodv un péple Vv dpépiotov
@UOLY, U TEUVE TNV AdUPETOV OVGIOV:
yvopile 8¢ poiiov TV dvvapy akpBac.
glc KékAnton 6 matp kai O Lidg Kol TO
Tvedpa TO dylov. mepl pHev yap Tod moTpog
Aéyel 6 viog Otav 1dnte TOV VIOV TOD
avBpomov Kabfuevov €k 0e&ldV  THG
duvapews [GNT Mt 26 64] koi dvvapy
elpnkog Eotnoe v 06&av, iva Bavudong
v &vvolav. 60ev avtov TOV TTatépa Kol
Beov  KaAdV SOvauy, wpoc Kaidpav
dwodeyopuevog Epn: Otav dnte 1OV LIOV
100 AvOpdTOv KabnueEVOV €K deEIDV TG
Svuvapenc. [GNT Mt 26 64] dHvopug ovv 6
natnp, OOvoplg 6 kol O vVidg, MG Aéyet
[Tadrog [GNT 1 Co 1 24] Xpiotog Beod
duvapg kai Beod copia: dSHvoulg Kol To
nvedpa 10 &ytov- Aéyel obv 6 GOTHP TOIG
padntaic: peivate v Tepovcoinu Eng ob
gvovoncbe duvapy €€ Hyovg. [GNT Lk
24.49] &idag odv, dyomnté, &v moTpl Koi

God’s nature. “For the Spirit,” it says,
“searches everything, even the deep things of
God.” Now the heretic hears here “searches,”
but misunderstands the meaning. For, he says,
if the Spirit perceives the things in God, it
would not “search”: “searching” testifies to its
ignorance. So if the ‘searching by the holy
Spirit of the deep things of God’ brings upon it
the charge of ignorance, when you see God
‘searching the hearts of men,” do you accuse
him similarly of ignorance?

But hear rather the words of Paul (who said
about the Spirit that ‘the Spirit searches
everything, even the deep things of God’)
when in the same fashion he philosophizes
about God and says: “And he who searches the
hearts of men knows what is the mind of the
Spirit.” If God is searching because of his
ignorance, then the Spirit is also searching
because of its ignorance. But so that you may
learn that searching is not an activity of the
ignorant, but of one with knowledge, he added:
“So also no one knows the things of God
except the Spirit of God” and ascribes
knowledge to the Spirit, meaning not
apprehension by nature but exact knowledge
by nature.

So then, do not divide the indivisible nature,
nor separate the undivided essence: rather
learn to know the Power accurately. By this
[designation, i.e., the term “power™] is called
the Father and the Son and the holy Spirit.
Concerning the Father, the Son says:
“Hereafter you will see the Son of man seated
at the right hand of Power.” And by saying
“Power” he indicates “Glory”, so you may
marvel at the meaning, And then, similarly,
calling the God and Father “Power”, he said in
his exchange with Caiaphas: “Hereafter you
will see the Son of man seated at the right hand
of Power.” So: the Father is Power. Power is
also the Son, as Paul says: “Christ is the power
of God and the wisdom of God.” Power is also
the holy Spirit. For the Saviour says to the
disciples: “Stay in Jerusalem, until you are
clothed with power from on high.” So having
come to know, beloved one, this one identical
[or, similar] Power in Father and Son and holy
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VIO Kol Ayl TveLpaTL THV Opoioy TaVTNV
duvapy, &xe TNV MOTV AGAAELTOV: W)

pepiong v 06&av TV AKATAANTTOV, OAA’

EniyvwOi Tag cuvonKos Tod PTicpatog:
BAéme TOLG VIOV THG YAPLTOG O TOD
peyarov apytepémg avoncavtag, PAETE T
TéKVa. TOD QOTOG OpopdvVTe. TPOG TOVG
KNPLKOG TOD OTOHS €T Yap TOLG Amd ToD
eotiopatog  avayevvnéviog  OpopElV
TPOg TOVG Y OlKOVUEVV
AVOYEVVIOOVTOG. EITMUEV Kol NUETG HeTA
T00 TPOPNTOL KOl TAV ATOGTOAWV:
avéPreyov toig O0@OoApOig, Kol 1d€
cuvnypéva ta tékva cov: [LXX Is 60 4]
Kol maAv: (@ €yo, Aéyel kOplog, Ot
TAVTOG ADTOVG EVOLOT MG KOGLOV VOUPNC.
[LXX Is 49 18]

gotke toivuv ‘Hoolog onuepov Aéymv
PO TA TAOV QOTICHEVTOV TANOT, TOVG
vevwn0évtog €k mveduatog ayiov, Tovg
aBpdov dvakavicBéviag, Tovg €v ud
port] {{puwn?}} peraPAnbévtac, Tovg Amo
YNIVIG KaTaoTACE®MS €1G 0VPAVIOV gikdva
petamoinfévrag: kmANTTETAL YOp Moaiog
Myov: [LXX Is 66 8] tic £ide, Tic ixovos
towdta, 0Tt ETEKEV 1) YR TA TEKVA AOTHG €V
nuépa g, xoi £téydn €0vog eig dmas;
Tayelo yop Tod TvedUATog 1) AvayEvvnolg:
OVK AVAPEVEL YPOVOV, OV JOVAEVEL KOPOIG
Kol yevedig, OAL' dupo PovAetor, duo
TIKTETOL TO AVOYEVVDUEVOV.

gnpene 101G Vioig T0D PMOTOC Amacav TV
ayopdv moumevewy kol 0o&alewv kol
avapVelv Eketvov TOV 8t adtovg EABOVTA
Kdtow, iva dmoacov TV oikovpévnv
avayayn mwpog E£avtov  Ave.  (pLoTdg
KatAABev €k T®V oVpavdV: KoTHABeY 00
LETAOTAG TAV ovpovdV: AvijABev oV
petaotag TG YNHg ovte yop KoteABowv
TOVG 0VPOVOLG EPNUOVG KATEMTEY, 0VTE
aveABov Epnuov TV YRV TH¢ €avtod
gmotaciog anélmney. Enpene TOig LIOIG TOY
QMTOG TNV AaUTAd0 TOD AOYOV TEPLPEPELY
v 10ic ayopoic: ovy VPpileto 1O
HLGTHPLOV, oKk  Muipdleto OV
VEOQMTIOT®OV O YopaKTnp THG GAndeiog.
gnpeme kol a0Tolg &v mAoteiong VUVEIV:
copia yap &v €E6001c vuveital, €v o€
nhoteiong mappnoiav dyet, €n' dxpov o
teyewv knpottetol. [LXX Pr 1 20]

Spirit, keep the faith unshaken. Do not divide,
share the incomprehensible Glory but learn to
know exactly the conditions of the
enlightenment.

See the sons of [his] grace flourishing through
the great High Priest. See the sons of light
running towards the heralds of the light. For
those born again by enlightenment must run
towards those who regenerated the inhabited
earth. Let us say with the prophet and the
apostles: “Lift up your eyes and see your
children gathered together” and again: ““As I
live, [I swear],” says the Lord, ‘that you will
put all of them on as decoration for a bride.””

Isaiah speaks for today when he tells of the
crowds of the enlightened, those born of the
holy Spirit, those revived in a moment, those
transformed from an earthly condition to a
heavenly image. Isaiah is astonished when he
says: “Who has seen something like this? Who
has heard such things? That the earth brought
forth her children in a single day, and a nation
was born in a moment?” For spiritual rebirth
[or, the rebirth of/by the Spirit] is quick, it does
not wait one time, nor is it subject to times and
processes of generation, but as soon as it
chooses it brings forth the born again.

It was appropriate for the sons of light to fill
thee town square with their triumphal
procession, glorifying and acclaiming him who
had come down for them in order that he might
lift up the whole inhabited earth to himself.
Christ came down from heaven. He came
down, but he did not leave heaven. He
ascended, but he did not leave the earth. When
he descended from heaven, he did not leave
heaven empty, nor when he ascended did he
leave earth bereft of his care. It was appropriate
for the sons of light to carry the torch of the
Word around the public places. The mystery
was not profaned, nor the character of the truth
of the newly enlightened dishonoured. It was
appropriate also for them to sing in the open
spaces, for “wisdom sings in the gates and
speaks freely in the places of concourse, and
she cries from the top of the city walls.” We
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KaBdpopev TOV dépa, Ov Epiave Ta
TopVIKA dopata, Kol Epavdy mote Poal
aoePfdv, Kol OAOAVYHOL TOV EMTEAOVVT®OV
0 TV SaUOVOV acpoTa.
gkabapicOnoav 1@ AdY® 10D POTOG Kol O
amp Koi 1 Y1 Kot 0 ovpavog.

domep yap otevdlel kol 6 0VpavOg Koi 1)
vii éml T xoxig T®V doefdv, oVTMG
evepaivetal T &ni T dikalosvuvy TOV
KatopBovvtwv: dtov PEV Yap GLOPTAVY
dvBpomoc, dyovoktel O ovpavog,
ayovokTel 08 Ko 1) vR, Og enow Tepepiog:
[LXX Jr 2 12-13] é&éotn 0 ovpavog Emi
ToUT®, Kol &ppiEev 1 yij, OTL dvo Kol
novnpd €moincev O A0dG. Oplc, TMG
epitTel 6 0VPAVOS Kai 1 YT AUAPTAVOVT®OV
TV AvBpdTOV;  peTOmoOOOVTOV O
EauTovg  €lg  evoéPelav, dkove  TOD
npopntov Aéyovrog: [LXX Is 49 13]
evppavésbwoov ol ovpavol kol
ayoAlacOm 1 vyt pnédto ta Opn
evepocvVNY, kol ol PBouvol dyaAAiocty,
Ot éAénocev 6 Bedg TOV AadV avTOD.
Aeyéto Kol M ékKAncia 1 T0600T® SYA®
Kol Aa@d kopudoa: €yw koteAeipdnv mote
pévm, odtot 8¢ ot od foav; £yd dTeEKVog
Kol ¥Mpo, TOVTOVG O MOl Tig €YEVVNOE;
Aeyéto kol td Tékva ThG EkKAnoiag T
ouveyouevo T@ mANn0el Tpog TOV BedV TNV
QeOVIV TV TPOPNTAV: OTEVOS WOl O
TOm0G" TOINGOV Lot TOTOV, Vol KATOIKNG®.
[LXX Is 49 20]

ote yap Mkupale T Thg WAAVNG, Ote
EMEVEUETO TNV TOAV TOOTNV 1| VOuT| TS
aipécems, AGvilmto TO  TéKvVO  THG
gkknoiog: kol domep axpig éneAbodoa
1] V' 0VPOVOV, AVOAIGKEL TOVG KOPTOVG
avthg, obtwg 1 eBopomoldg ddackalio
TOVG KOPTOvg THG OVIwg JSduoKaAing
aviiloke kol Thg  evogfelag.  GAAG
onuepov,  ayammtoi,  €&efAnOm 1
@Bopomold¢ ddacKaAia, kol eicTAbev 1)
oWTHPLOG YAPLS AVOYEVVDCO TOV AaOV, Kol
Aéyovoo TPOG OOTOV: VOV AVTOTOOMCM
Avii TdV YOVOV, OV KOTEQOYEV 1) KAUAN
Koi 1 axpig Kai 1 épuoifn. [LXX J1 2 25]
Tl QUAOVEIKETS, OipeTIKE, HETA iovdaiwv
Kpoyar TNV 06&av 10D  povoyevodg;
gkelvol pev Ekpoyav v avaotacty, HGov
Em' avTOic obL 8¢ kpvmTEg TV BednTO,

purified the air that was defiled by the songs of
harlots and polluted by the cries of the ungodly
and the wails of those worshipping defiling
demons. The air, earth and heaven were
purified by the word of light.

For just as heaven and earth groan for the evil
of the ungodly, so they rejoice again at the
righteousness of those who carried out [his
commands]. For when a man sins, heaven and
earth are pained. As Jeremiah says: “The
heaven is amazed at this and” the earth
“shudders,” “for my people have done two evil
deeds.” Do you see how heaven and earth
shudder when men commit sins? But when
they change and turn towards godliness, hear
what the prophet says: “Rejoice, heaven, and
be glad, earth! Let the mountains burst forth
with joy, and the hills with gladness, for God
has shown mercy to his people.”

And the church, adorned by such a great crowd
of her people, may say: Whenever I have been
alone and forsaken, where were all these for
me? When I was a childless widow, who then
gave birth to these for me? And the children of
the church who are gathered in a crowd before
God may with the prophets: “This place is too
crowded for me! Make a place for me where I
may dwell.”

When error was flourishing, when the sect of
heresy was spreading throughout this city, the
children of the church were consumed. And
just as the locust falls from heaven upon a
place and consumes its fruit, so this destructive
teaching destroyed the fruit of true teaching
and of godliness. But today, beloved ones, the
destructive teaching was expelled and saving
grace entered to give rebirth to the people,
saying to them: Now “I will recompense you
for the offspring that the caterpillar and the
locust and the mildew consumed.”

Why, heretic, do you compete with the Jews to
hide the glory of the Only-Begotten? They, for
their part, concealed the resurrection, but you
for your part conceal the divinity [or,
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6oov émi ocol. OGAL'  ovte €kelvot
Emypdoovot TV dAndelav  obte oL
oLVTiKaG TNV €VGEPELOV. (KOVE YOOV TOD
npopntov Aéyovtog: [LXX Hab 3 3]
EKOAVYEV oVPAVOVG 1) GPETT avTOD, Kol
g aivécemg avtod mAnpng M YH. TG
aivéoems, oV TG KOTOANYEMG: TGTEMG,
ovK &€etdoems: dyanng, ov (NTMoewc. ov
ntetv  €01dyOnuev, AGAAG  moTedEV
gmondevnuev: motevovies potiopeda,
0¥ ToAvmpaypovodvteg fontilopeda.

U dmotdto  oe TV OlpeTIK®V T
ocvotiuata: Banticpua yap Eyovctv, ov
eotopa: Kol Poamtilovror pEV copartt,
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Godhead]. But they do not inscribe the truth
and you do not perceive the godliness. Listen
then to the prophet when he says: “His virtue
covered the heaven and the earth is full of his
praise.” It is about praise, not intellectual
apprehension; about faith, not investigation;
about love and not philosophical scrutiny. We
were not instructed to investigate but were
taught to believe. We are enlightened by our
believing, but we are not baptised by our close
inquiry.

Do not be deceived by the constructions [or,
systems] of the heretics. They have baptism,
but no enlightenment. For though their bodies
are baptised, their souls are not enlightened.
Just as Simon was baptised but not
enlightened, in the same way they are found to
be his followers. But the spirits of the apostles
may rejoice at this numerous people caught by
the holy Spirit in this spiritual fishing-net.

Now is fulfilled before our own eyes the
prophetical word: “‘In the last days,” says God,
‘they will no longer say, ‘Look! The ark of the
covenant of the Holy One of Israel!””” The old
system of worship is replaced. Nor will the
covenant of the ark “come upon their hearts”.
Why is this? Because by “Look! I am sending
out many fishermen” and “many hunters” he
described the old ark and introduced the
imperishable ark of the church. ‘I am sending
out many hunters and fishermen.” What
strange fishing! The one who was caught
yesterday is himself fishing today! For the
earth has been filled with the glory of Christ
and the ends of the inhabited earth are full of
the faith.

So do not malign the worthiness for the sake of
[divine] economia. It was from the Jews that
there arose the rumour that the resurrection
was the result of bribery and that his disciples
stole the body. These [i.e. the Jews] declared
the body dead and the other [i.e. the heretics],
for their part, resound the theology [i.e. of the
Jews]. They practice error today, but eternal
life is proclaimed by the church.

And if you will, you also have figure from thee
past. For just as Joseph’s brothers plotted
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against him, and Jacob and his household
mourned him bitterly, yet Egypt preserved him
not only alive but also reigning. So now the
synagogue and the madness of heretics
consider him to be dead [i.e. a mere corpse].
For theology is slain by those who take away
faith  and introduce [i.e.  substitute]
philosophical investigation. But for us he lives
and reigns and is worthily honoured [or,
worshiped]. For the word of God is truly
powerful, the teaching of the apostles’ is
invincible, so that the word of Paul when he
defends the truth is not spoken vain.

So do now speak, blessed Paul, as you are
moved for the sake of truth; be angry for the
faith; in wrath address the heretics: Where did
you learn [the teachings of] Aristotle? Who
preferred Plato to the Gospels? Who rejected
the preaching of the faith and introduced
faithless [philosophical] inquiry? How did you
learn the difference between ‘“ungenerated”
and “generated”? You renounced the Father,
you spat upon the designation of the Son, you
considered the honour of the Spirit as
valueless, and you turned to human words.
Jeremiah was right when he said: “Faith has
come to an end from their mouth.” But what
did Peter say for which he was deemed
blessed? “You are the Christ, the Son of the
living God.” He did not say: “You are the
Generated by the Ungenerated One,” but:
“You are the Christ, the Son of the living God.”
When the Father revealed this wisdom to him,
was he not able to understand? And was Christ
not able to tell his apostles, when he
commanded them to baptise: ‘Go and baptise
the nations in the name of the Ungenerated and
of the Generated One’? But he found a term
[or, a name] wiser than even the mystic
traditions. You describe divine matters, you
renounce faith and you introduce philosophical
investigation.

Beware, you enemy! Peter holds the keys, for
when he said: “You are the Christ, the Son of
the living God,” he received the keys. When
Peter sees those who say “Son”, he opens the
gate of the kingdom to them. In the face of the
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blasphemers he finds saying ‘“‘creature”, he
closes the gate of the church. He did not
receive the keys until he had said: “You are the
Christ, the Son of the living God.” Only then
he heard him say: “Blessed are you, Simon
Bar-Jona!” “I will give you the keys of the
kingdom of heaven.” It was after his
confession he was given authority; after faith
came the tradition of church and kingdom.

But the former [group] wage war against the
Son, while the latter [group] stand in battle
order against the holy Spirit. But there is no
benefit in confessing Christ but rejecting the
holy Spirit, nor any benefit in confessing the
Father yet denying the Son.

While the Jews confess the Father, they deny
the Son, and thus they do not have eternal life.
No one who neglects the glory of the Son, is
acceptable to the Father. Be very careful! Job’s
friends were gathered before God, yet they
condemned Job. But God did not even accept
those who defended him, but said: ‘Why did
you speak against my servant Job?’ If He did
not accept the friends who spoke against Job
yet gave glory to Him, shall he accept those
who reject the Son and yet confess Him? In no
way! As he [i.e. Jesus] said: “He who hates me
hates my Father also.” Similarly, just as the
Father does not accept the glory given to him
if the Son is rejected, so neither Father nor Son
will accept glory if the holy Spirit is rejected.

Paul, then, found opportunity to make a
beginning against the tares of the heretics,
which could never withstand his boldness of
speech. At Ephesus, in [the province of] Asia,
he found some who had been baptised and said
to them: “Did you receive the holy Spirit when
you became believers?” They replied: “We
have not even heard that there is a holy Spirit.”
Then, the fearless question: “Into what then
were you baptised?” Peter taught the church
and Paul not to get involved in heretical
discussions.
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So where does Eunomius’s ill-omened
designation [or, nomenclature]? Whence these
heretical seeds? Truly, truth has perished at the
hands of the ungodly and the Aristotle’s
teaching is victorious. Terms appropriate for
human nature you apply to the divine and
ungenerated [nature] and you call it
“generated”? Then you ask: “What do you call
the Father?” And I reply: “I call him
‘ungenerated’ but not in the same way as you
do. I call the Father ‘ungenerated’ because he
was not generated. But I also call Adam
‘ungenerated’, because was not generated but
rather created.”

Do not astonish those the audience! These are
creatures; the Father is ungenerated and many
other things are [also] ungenerated. Anything
is said to be “ungenerated” if it did not come
into existence [or, was not begotten]; it is also
said to be “ungenerated” anything that is
coming into existence but has not yet done so.
The resurrection of the dead is for now
“ungenerated” [i.e., has not happened]; it is
coming into existence [i.e., happening], but it
has not yet come into existence [i.e.,
happened], and it is also “unformed” [or,
“unbuilt”, unfinished] because it has not yet
come into existence [i.e., happened, occurred].
It is also called “ungenerated” anything that
has never come into existence [i.e., happened,
occurred], that was not due to come into
existence [i.e., happen], and for that reason
there are many “ungenerated”.

For, in fact, the prophets and [specifically]
Daniel say: ‘I saw in a vision four wild beasts
arising out of the sea; the first one was like a
lioness and it had feathers just like an eagle.’
So tell me: Where have you seen a wild beast
with the structure of lioness configured like
this? Where did you see a wild beast with iron
claws and bronze teeth? The prophet imagined
these for his vision: it did not come into
existence [in the past], nor is it coming into
existence [in the present], rather that wild beast
is ungenerated: it has never come into
existence, but it was only described in words.
Which women have come into existence with
wings, like the winged [women] Zechariah
saw? Where did you see a leopard with wings?
But all these are interpreted by the blessed
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Daniel. Or, where did you see a statue made of
gold, silver, bronze, iron and pottery, like the
one Daniel saw?

Each one of these was ungenerated; it did not
come into existence. It is described merely as
a creature and a vision. So do not consider you
offer a great favour to the Father when you call
him ungenerated, because lots of different
things that have never come into existence are
called ungenerated. I know that this is difficult
[to understand], but I have visited these issues
in order to confute the evil of heresy.

A man who has not been born is also called
ungenerated. And if he had not been born, you
say, how may this be said? I will show you a
man who was not born. Our Saviour says of
Judas the traitor: “Woe to that one by whom
the Son of Man is betrayed! It would have been
better for that one not to have been born.” In
what way it would have been better for him?
For someone who does not exist there is
neither benefit nor loss. Solomon also calls
happy the man who was not born in these
words: ‘Happier is the dead than the living one,
and even more than these two he that has not
been born.” If he was never born, how can he
be happy?

Examine the terms used of the nature of the
ungenerated [or, unborn]. He called “happy”
the man who was neither generated [or, born]
nor created. Thus, the designation
“ungenerated” [or, unborn] does not express
[or, interpret] the divine nature—not in the
way you use it. It indicates the property [or,
essence] of being ungenerated, [and] it ascribes
no honour to the Father. [These are] terms
[used] by the prophet of other beings both
ungenerated [or, unborn] and generated [or,
born], as we have already shown. He simply
points to something which has not happened.
So together with David we address them:
“Lawless persons described idle tales to me,
but not like your law, O Lord.”

Hear the word of Peter, [and] the teaching of
Paul: ‘Christ according to the flesh, who is
over all God blessed forever.” Let the holy
Spirit be revered [or, worshiped], be praised in
songs, be glorified. From within the Scriptures
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we speak of God [or, theologize], whether or
not our enemies like it. Paul also bears witness
for me when he says: “Do you not know that
you are God’s temple?” And who inhabits it?
And “God’s Spirit dwells in you.” Thus, the
temple is one thing, the indweller another.

Did you not hear Peter saying: “Ananias, why
has Satan filled your heart to lie to the holy
Spirit?” And he went on: “You did not lie to us
but to God!” However, the heretics say that he
did not [here] call the Spirit “God” but because
the Spirit was sent by God. They say that the
one who blasphemes the Spirit, blasphemes the
God who sent the Spirit. But you are fool and
witless, because no other designation is fitting
for the godless than “fool”: “The fool said in
his heart, ‘There is no God.””” He did not speak
in the way you understand it. If the blasphemy
against the Spirit is redirected to the Father as
the one who sent it, then he should have said:
“You did not lie to the Spirit but to God.” But
these are enough for now.

It is necessary, then, that this chorus of the
apostles gives place to the holy Trinity, which
the Father proclaims. A triad of apostles
testifies to the heavenly triad [or, Trinity]. We
in sincerity join in that chorus and say: “The
children of the deserted woman [will be] more
than those of the woman who has a husband.”
That is, every heretical sect has a human
teacher instead of God. Let us therefore pray
and petition our common Father and Teacher
that we all may be gathered together with the
apostles and martyrs in right belief in Jesus
Christ our Lord, to whom be glory and power
with the Father and the holy Spirit, now and
forever, and for ages of ages. Amen.
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